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Abstract:

Before making a judgment on a translation, the evaluator must possess a set of
tools that will help him decide whether the translation is good or not. There are
those who rely on a set of theories, whether ancient or modern, or in their
complementarity. Also, some researchers base their assessment on the error and
its degrees, and there are those who believe that the specification is necessary,
especially for those working in the field of translation companies, in order to
determine all the points that must be rated during the evaluation. In addition to
evaluation systems in modern technologies, which are still in the development

phase.
Keywords: Translation, evaluation, theory, error, systems.
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